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Zweites Bild. Scene II.

Platz im Moskaucr Kreml. Den Zuschauern gegeniber, im The cauriyaird in the Kremlin at Moteaw Facing Ltha spec.
Histergrunde der Bubne — die role Frelitrepps der Tarengs . istors. in the backgroand, the Red Staircase Jeading to the
mickar. Rechis, niher zum Vordergrunde, swischen der Ua . Terem, or aparimants of the Toar. On theright &nd near 1he
penski-und Archangelskikathedrale - das Volk aufden Epicen frent the people, omtheir Kooes, sccupy the space between
Hrstlﬂ e Trlpjrznllr.lh-n der Kathedralen sind sichtbar the two Caibedrals of the ,l."w'pl.i-n and the ArrJuqu.:

The parches of both churches are fin Fiew.
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EE anhl_nl' Glockengelivte auf der BRbne ) D& Bojaren zichen .n felerlicher Prozession zur Kathedrale,
Curtain. A greail peal of bells ow fhe stage i i wion of the Hogarda (o the Cathediral,)
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ET Fiirst Schuiskij. (Auf den Treppensiafen ler Uspenskikaibedrale)

Primce Shouisky | from the pareh of the Cathedral of the Assmpiion).
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tu thee, Toar

la _ be der Zar Bo.ris Fe .
Bo.ris Fe .

o . do . rowitsch.
o . da . ro.eich!
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Pr. ShowTsky.
Prei_set!
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b Lang’ le . ba und re ,g:'iu . re Zar Bo. ris!
Long life and health, 0 Tsar, it . tla Fa thar!
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Lang’ Is . be und re gie . re Zar Bo. ris!
Long life and health, 0 Tear, lit . tle 53 ;!] ther!
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Heil der Eﬂﬂ-n‘ﬂ. der sirah . lend .'n.-nl. h 1:

Him . mal, Bl
-;u the wsun in all splem . dﬂr n;r m ghlz . Ty .-Ia,l
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Heil der Son.ne, der strah _ lend  hel _ len am Him. mel, 1!
To the sun in all aplen . dowr riz. e» b glo Y,
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il il dem E ; rénTéeiI Bo.ris, dem  Herr. scher nua-lin&:. Heil Ein

ry, Sing the gle . ry af the Tsar Bo ris_ im  Rur .ma, glo . ry!
SsS==S====SS= S S ===
a—— == E‘ —

Heill Heil dem T8 . ren, Hell Bo.ris, dem  Horr. scher Rub.lands, Hel ibm!
ry, ﬁ’ the ,'-T-'?—--._ ry of the Tear Ko . wis_ in Rus . via, glo . ry'
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EH (Peierlicher Zug den Zaren sus der Kathedrale. Polizisten stellen das Velk fn Reih und Glied,
| Procsagisn tj’ the Tiar from rtha earhedral. Tha police wks ihe peaple Mn Sime,)
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Es le.be der Zar! ; -
Long h_,ﬁr_ and glo ry! Tsar, our
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Sei ge . grubt o Zar!
Tsar, our fa ther Aail!
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sei  ge . prie - s Sei__ ge . grilBet, o
Leng Life and glo ry! Fa . ther fa.ther and
—— Fad
- - - L . — .q.-‘:E,_rtn__—
Zar, wir
Thow our
e i . _g-—#-i"'—f—--ﬁ?" £ » £
i i -HH-' I- = Lk i | -FT :_.—: : : i + . . H!ﬂ_
o Zarl Gott se.gme dich, wiel . ge . lichb _ ter Zarl
. ther Aail! We_  hail thee, our Ja . ther, our gra . cious Trar
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bal . te den Za ren! Zar, ﬂ:ir g}ﬁ.lnn dich,
S . ther, our  gra . cions Trar! Fa . . ther, fa . therhnil!
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Heil dem  Za.ren,dem  micht_ gen Herr.scher RuB_lands!
iﬂ; our  fa_ther,long life_ lomg life  amd gqlo. ry!
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grii . Ben Za ren, Heil dem lie . ben Za. ren!
Tsar, our fa . ther, our gra cious Taar, long life . and glo. ry!
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all  hail! —
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Jauch. ze,

peo . ple!

Volk!

lok . ke,
Rus.san

ju.blefroh .

. Joice e

Sing, re
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Jauch . ze,

Volk!

lok . ke,
Rus_ atan

jub _ le,froh

Sing, re . joice ye,_

peo . ple!
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RuB . lands

dieh_

peo. ple!

Volk!

Sfaith . ful
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Sing, re . joice e,




Ten. P i EFENC, . |
=
’ _’ g ’ E = _’:'_ .
Prei set al . la o - . . SErn
C 2 &
Bassl pﬂT’ i Jzin‘e-m. sl T'_i.t_r it

Lresc.,
| — --'1 l:= 3 ;-.
=3 #;:ﬁ## i B § + 3

Die B'ﬂj ATen ‘muf den Treppenstufen.
The .ﬂ'ulrnﬂf.l Jrem ke parchl.
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Es le . ba der Zar Bo.ris Fe . o. do. rowitsch!
Hadl _ fo thea, Tear Bo.rie Fe . 0. do_vo. vwich!
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Dem  Za. renHeil!
Long  life to  thes!
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Nernclgen sich.s
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Bo . ris! Dem Za . ren Heil!
fhec! Long life  fo thee!
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Allegro moderato. 4 - 10s.

ie Bojaren.
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o . do.rowitsch!
s o . do.ro_vich!
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Heil dir? Heil ___ dir! Heil dir!

glo _ry, alo ry,  gla_ry!
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Heil  der o . ne, der straly . lend  hel . lew am Him . mel! Heldig!
Te the sum  in ol  splen  dowr rie . en Be glo
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Heil dir! Heil dir! Heildir!
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Heil dir!
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Heil dur! Gott er .
glo.ry! . Tsar our
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Heil dur! Goft er . hal.te_den Zar! :
gla.ry! Tsar, our  fa . ther be . loved.
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Gott er . hal . te den
Tsar, our Jfa . ther be .
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Gott er . hal . te deo Zar! s
Taar, oiir So . ther be . loved!
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Zar! Un . sern Zar!
foved! Thou our Tsar!
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Gott  er . kalt den Zar!
Thow our Tsar, our Taar!

— 1 11 | i Ir 1 1 i
Grott &r hal . e den Zar! =)
Thow  onr Tsar, thou anr Trar!
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Dis qu:ran p

The Boyards. (8 Bassi.) g 5 AR 2 2 R A A AR

. der Zar Bo.ris Fe. o . dorowitsch!
to the Taar, Bo.ris Fe. o . do.ro rick!
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{Boris srsoheint und schreltet Ubar die Bibhne.)
{Here Boris apprars and walks acreds e singe.)
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Za . renHeil! Heil  der Son . mne, der strah . lend -
Ife  to thee! To the s n all splen . dour
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thm — e i.':ltm. dem ___ E'u 2 ) ran! Heil dir! Hail dir!
Hair te__ Beo L A . . .i'-'ﬂ 1'."'" ﬂ'-‘rﬂ'
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Rubm —— ssmi_ ithm, dem___ 7a . . ren! Heil dir! o
Hail fo— Bo . ripee glo . . ry! glo.ry'
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Heil dir! Heildir!  Heil dir! Heil dir!
glo. ry! glo.ry! glo.ry! gle . ry!

Heildir!  Heildir! Heildir'  Heildir! Heildir!  Heil dir!
glo.ry! glo.ry! gfa.r{;" gio.ry!  glo_ry! gle . ry!
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Andante. - 12 i
Boris.
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Wie bang" ist mir..
My sovf i sed!
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fith.le  kramplt, «i . si. |rr|| Hml.m gleichdasHerz  mir  ein. O hi . remich.
tram.ors and ol . sen  liments op.press oy gpirl, @ saint long dead,
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E 6 mein er.hab . ner Vi . ter! 0  schaw  her.asb  von lich. ten Him.mels . .
o thew, my roy - ol fa _ ther! Thow  see'st in Heav'm  thy faith. ful  ser . vante
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hishn und sen.de  deioaen Va.ter.se . genmir her . sb gib dei.nen Se . gen,
tears! Lookdown on e, andsend o bless ingfrom on  high  up.on my king.dom!
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daf ick
Moy [

ﬂ recht undmfl.d.ug hch wie
be . true andmer.ci.ful, az thowond JH- fi . f.'.l'

di. sin Ya .
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ter wer.de mei.nemVolk!

my_peo.ples praise.
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Now et ux

Nun las.set 'M-u.mn unsdie Knie vor den um.uh]-f‘m[-!u.mﬂnmﬂullmdu

go and kneelinprayer before the tombs of Russiaskings.
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Ruft dann zum Schmausdss Volk her - bei, ruft al . e
And  then the peo ple all shall feast. — Aye, ' . ory
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her, vom Bettler bis zum First! Heut" sein sie all; all — mel.ne lie ben Gi.ste’
man, from no ble dowen o serf; all  shall find room, alf  shall be my Aonm.ourdguests.
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(Glockengeliut auf der Blhne,}
(The &ella peal.}

(Der Zug bewegt sich welter, rur Archangelskikathedrale.)
{The precession moves oa towards the Cathedral of the dorumpiies.)

34 Allegro. - 120.
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CORO.

Heildir! Heil dir!
glo.ry, glo . ry!
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Heildir! Heil dir!
fo.ry. alo . vw!
glo.ry gfi v:rr
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Das Volk. 2

The People.
/ ¥ g b, , P.G.
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Lang’ le . be und e . - gl . re Zar Bo. ris!
Long life and glo . ry, Ja . ther un . to  (hea!
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Lang' le . ba und u . - gi'n . _;u Zur Bo. :rli.l!
Long life and gio . ry, Ja . ther un . fo  thes!
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TDas Volk dringt sich zur Archangelskikathedrale: die Polirel mibt sich Ordoung zu schaffan.)
(The ranntedic restores order. The peaple rush towards the Cathadral of the drchangeln.)
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Heil dir! Heil dir!
Glo.ry, glo.ry!
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Heil dir!
la.ry, glo.ry!
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Dia Bojaren.

The Boyards.
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Dem  Za . ren Heil! Heil  der
Long life  to thee! To the
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Dem Za . ren Heil! Heil der
Long _ life o thea! To the
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- hel . len am Him . mel,
ris & be glo ry
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hel . len  am Him mel,
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Heil dem  ZarenHeil dem Herr . scher

Simg the ry af the Tear Bo .
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Ebhr' __ und Rubm_ ibhmdem mich . 1i . gen Za ren'
glo r¥, glo . ry and fomg may ke reign!
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Ehr _ und Robm_ ihm,dem mich . ti . gen Za . - ren!
gle - ry, glo . ry and long may Ae reign!
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36 (Gotimmel. Die Polizel ringt mit der Volksmenge.)
(Bxeitemant in iha crowd and conflict with the palice.)
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LHBoris tribl aus der Archangels
Zarengemichern.)

kiknthedrale und schreftet mu den

(Berin I;-m the Cathedral of the Archingels and goes tewards the
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Heill Heil dem Za_ren’ Heil dir! Heil dir!
ry/ Gle . . T, glo.ry, glo - ry. glo - ry,
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Heill Heil dem Za.ren! Heil dir! Heil dir!
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Der Vorhang fallt.

= E' E TB g Curtain.
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Heil dir! Heildem Za.ren!
glo . ry! Glo.ry, glo.ry!
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Heil dir! Heildem Za.ren!
glo - ry! Glo.ry, glo.ry!
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